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GEGENSTAND: OGGETTO:

ERHÖHUNG  DER  GRENZWERTE  DER  ELEK-
TROMAGNETISCHEN FELDER (ART.  10  GESETZ 
30.12.2023, NR. 214)

AUMENTO  DEI  LIMITI  DEI  CAMPI  ELETTROMA-
GNETICI (ART. 10 LEGGE 30/12/2023, N. 214) 

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die  Gemeindeordnung festgesetzten  Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglie-
der dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vi-
gente Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comu-
ni, vennero per oggi convocati, nella solita sala delle 
adunanze, i componenti di questa Giunta Comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

abw. entsch.
ass. giustifi.

abw. un-
entsch.

ass. ingiustifi.

nimmt mittels 
Fernzugang 

teil
prende parte 
in modalità 

remota

Dr. Martin Ausserdorfer Bürgermeister - Sindaco   

Alois Pallua Vize-Bürgermeister - Vicesindaco   

Heidrun Hellweger Gemeindereferent - Assessore  X 

Dominik Huber Gemeindereferent - Assessore X  

Manfred Huber Gemeindereferent - Assessore   

Joachim Knapp Gemeindereferent - Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Dr. Peter Alexander Schönegger

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il  numero degli  intervenuti,  il  Si-
gnor

 Dr. Martin Ausserdorfer

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta. La Giunta Comunale pas-
sa alla trattazione dell'oggetto suindicato.



Gegenstand: Oggetto:

ERHÖHUNG  DER  GRENZWERTE  DER  ELEKTRO-
MAGNETISCHEN  FELDER  (ART.  10  GESETZ 
30.12.2023, Nr. 214)

AUMENTO DEI LIMITI DEI CAMPI ELETTROMAGNE-
TICI (ART. 10 LEGGE 30/12/2023, N. 214) 

Vize-Bürgermeister  Alois  PALLUA führt  Folgen-
des aus:

Il Vice-Sindaco Alois PALLUA espone quanto se-
gue:

nach Einsichtnahme in den Art. 10 des Gesetzes 
Nr.  214 vom 30.12.2023 (sog.  "Legge annuale 
per il  mercato e la concorrenza 2022") mit dem 
Titel "Adeguamento dei limiti dei campi elettro-
magnetici", in dessen Absatz 1 es heißt: “Al fine 
di potenziare la rete mobile e garantire a utenti e 
imprese l'offerta di servizi di connettività di eleva-
ta qualità, senza pregiudizio per la salute pubbli-
ca, entro centoventi giorni dalla data di entrata in 
vigore della presente legge, i limiti di esposizione, 
i valori di attenzione e gli obiettivi di qualità di cui 
all'articolo 4,  comma 2,  della  legge 22 febbraio 
2001, n. 36, sono adeguati,  secondo il  procedi-
mento ivi previsto, alla luce delle più recenti e ac-
creditate evidenze scientifiche,  nel  rispetto delle 
regole, delle raccomandazioni e delle linee guida 
dell'Unione  europea.  Si  applica  il  comma  3 
dell'articolo 4 della legge 22 febbraio 2001, n. 36”; 
darüber hinaus heißt es in Absatz 2 “Scaduto il 
termine di cui al comma 1, in assenza di specifi-
che  previsioni  regolamentari  di  adeguamento  e 
sino a quando le stesse non sono definitivamente 
adottate,  i  valori  di  attenzione  e  gli  obiettivi  di 
qualità di cui alle tabelle 2 e 3 dell'allegato B al 
decreto del Presidente del Consiglio dei ministri 8 
luglio 2003, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale n. 
199 del 28 agosto 2003, sono in via provvisoria e 
cautelativa fissati a un valore pari a 15 V/m, per 
quanto attiene all'intensità di campo elettrico E, a 
un valore  pari  a 0,039 A/m,  per  quanto attiene 
all'intensità di campo magnetico H, e a un valore 
pari a 0,59 W/m2, per quanto attiene alla densità 
di potenza D.)

visto  l’art.  10  della  legge  30.12.2023,  n.  214 
(“Legge annuale per il mercato e la concorrenza 
2022”)  rubricato  “Adeguamento  dei  limiti  dei 
campi elettromagnetici”, di cui il comma 1 sta-
tuisce “Al fine di potenziare la rete mobile e ga-
rantire a utenti e imprese l'offerta di servizi di con-
nettività di elevata qualità, senza pregiudizio per 
la  salute  pubblica,  entro  centoventi  giorni  dalla 
data di entrata in vigore della presente legge, i li-
miti  di  esposizione,  i  valori  di  attenzione  e  gli 
obiettivi di qualità di cui all'articolo 4, comma 2, 
della legge 22 febbraio 2001, n. 36, sono adegua-
ti, secondo il procedimento ivi previsto, alla luce 
delle più recenti e accreditate evidenze scientifi-
che, nel rispetto delle regole, delle raccomanda-
zioni e delle linee guida dell'Unione europea. Si 
applica il  comma 3 dell'articolo 4 della legge 22 
febbraio 2001, n. 36”; in aggiunta, il comma 2 sta-
tuisce “Scaduto il termine di cui al comma 1, in 
assenza di specifiche previsioni regolamentari di 
adeguamento e sino a quando le stesse non sono 
definitivamente adottate, i valori di attenzione e gli 
obiettivi di qualità di cui alle tabelle 2 e 3 dell'alle-
gato B al decreto del Presidente del Consiglio dei 
ministri  8 luglio 2003, pubblicato nella Gazzetta 
Ufficiale n. 199 del 28 agosto 2003, sono in via 
provvisoria e cautelativa fissati a un valore pari a 
15 V/m, per quanto attiene all'intensità di campo 
elettrico  E,  a  un  valore  pari  a  0,039  A/m,  per 
quanto attiene all'intensità di campo magnetico H, 
e a un valore pari a 0,59 W/m2, per quanto attie-
ne alla densità di potenza D.”

In Erwägung des Umstandes, dass die Gemeinde 
von Bürgern verschiedene Briefe und Anträge er-
halten hat, in denen ein Einspruch gegen die An-
hebung  der  Grenzwerte  für  elektromagnetische 
Felder gefordert wird.

Considerato che il Comune ha ricevuto da cittadi-
ni  varie lettere e richieste di  opposizione contro 
l’innalzamento dei limiti dei campi elettromagneti-
ci.

In  Erwägung  des  Umstandes,  dass  derzeit  die 
geltenden  Grenzwerte  der  elektromagnetischen 
Felder  (Vorsichtswerte  und Qualitätsziele)  bei  6 
V/m liegen.

Considerato che allo stato attuale i limiti dei cam-
pi elettromagnetici (valori di attenzione e obiettivi 
di qualità) vigenti sono pari a 6 V/m.

In Erwägung des Umstandes, dass die oben ge-
nannte  Rechtsnorm  vorsieht,  dass  nach  Ablauf 
der Frist von 120 Tagen ab dem Datum des In-
krafttretens  des  Gesetzes  Nr.  214/2023,  in  Er-
mangelung spezifischer Verordnungen für die An-
passung, und hin bis zu deren endgültigem Er-
lass,  automatisch ein Wert  von 15 V/m in Kraft 
tritt,  welcher  also den derzeit  geltenden Grenz-
wert um mehr als das Doppelte überschreitet.

Considerato che la norma suddetta stabilisce che, 
una volta scaduto il termine di 120 giorni dalla da-
ta di entrata in vigore della L. n. 214/2023, in as-
senza  di  specifiche  previsioni  regolamentari  di 
adeguamento, e sino a quando le stesse non so-
no definitivamente adottate, entrerà  automatica-
mente in  vigore un valore  pari  15  V/m,  valore 
che supera più del doppio quelli  attualmente vi-
genti.



In  Erwägung des  Umstandes,  dass  ein  ernstes 
Risiko besteht, dass dieser vorläufige Wert in Zu-
kunft,  aufgrund  von  Ministerialdekreten  gemäß 
Art. 4 Abs. 2 und 3 des Gesetzes Nr. 36/2001, die 
ausdrücklich  in  Art.  10 Abs.  1  erwähnt  werden, 
sogar über den Wert  von 15 V/m hinaus er-
höht werden könnte, unter Berücksichtigung der 
Tatsache, dass in anderen Staaten der Europäi-
schen Union höhere Grenzwerte gelten.

Considerato che sussiste un serio rischio che tale 
valore provvisorio potrebbe in futuro essere addi-
rittura incrementato al di sopra del valore di 
15 V/m in forza di decreti ministeriali ex art. 4 co. 
2 e 3 L. n. 36/2001, espressamente citati dall’art. 
10 co. 1, tenendo conto del fatto che in altri Stati 
dell’Unione Europea sono vigenti limiti più elevati.

In  Erwägung  des  Umstandes,  dass  eine  Anhe-
bung des derzeitigen Grenzwerts von 6 V/m un-
ter  dem Gesichtspunkt  der  Angemessenheit, 
der Vorsicht und der Nachhaltigkeit notwendi-
gerweise  immer  und  ausschließlich auf  der 
Grundlage  solider medizinisch-wissenschaftli-
cher  Entscheidungen  und  Erkenntnisse be-
stimmt  werden  müsste,  und  niemals  auf  der 
Grundlage  politisch-wirtschaftlicher,  technologi-
scher  (z.B.  5G)  oder  anderweitig  "opportunisti-
scher" Entscheidungen, d.h. also zwecks Verfol-
gung anderer Interessen als jenem des Schutzes 
der Gesundheit der Bürgerinnen/Bürger.

Considerato che un innalzamento dell’attuale limi-
te dei 6 V/m,  in ottica di ragionevolezza, pru-
denzialità  e  sostenibilià dovrebbe  essere  ne-
cessariamente determinato,  sempre e soltanto, 
in  base a  robuste scelte  ed evidenze di  tipo 
medico-scientifiche,  e  non  già  mai  in  base  a 
scelte  politico-economiche,  tecnologiche  (p.es. 
5G)  o  comunque altrimenti  “opportunistiche”,  in 
funzione cioè di interessi diversi da quello prima-
rio della tutela della salute dei cittadini.

In Erwägung des Umstandes, dass in den unter-
schiedlichen  Gebieten  der  Autonomen  Provinz 
Bozen – welche sich durch höhergelegene Berei-
che,  Alpen,  Naturparks,  Schutzgebiete,  Berge, 
usw. kennzeichnen – die  Bevölkerung vor Ort, 
möglicherweise etwas aufmerksamer als in ande-
ren Gebieten des Staates (z.B. Großstädte, urba-
nistisch  stark  entwickelte  Gebiete  usw.),  histo-
risch mit Aufmerksamkeit  und Eifer die The-
men Schutz und Sauberkeit von Umwelt und 
Luftqualität  mitverfolgt,  und sie daher auch  für 
das Thema des Elektrosmogs besonders sensi-
bel ist.

Considerato che nei territori della Provincia Auto-
noma di Bolzano – caratterizzati da territori mon-
tani,  alpi,  parchi  naturali,  aree protette,   monta-
gne, ecc. – la popolazione locale, eventualmen-
te in maniera più attenta rispetto a quanto accade 
per altri territori dello Stato (p.es. città metropoli-
tane, aree fortemente urbanizzate, ecc.), storica-
mente segue con attenzione e dedizione gli ar-
gomenti  della  tutela  e  della  salubrità 
dell’ambiente e dell’aria, e quindi la cittadinanza 
è  particolarmente  sensibile  anche  riguardo 
all’argomento  dell’inquinamento  elettroma-
gnetico. 

Festgestellt,  dass  diese Thematik  auch  Gegen-
stand der  Sitzung vom 22.03.2024 des  Verwal-
tungsrates des Gemeindenverbandes war, wo die 
anwesenden  Bürgermeister/innen  beschlossen 
haben, dem Thema eine primäre und vorrangi-
ge politische Bedeutung beizumessen, um die 
gesamte Bevölkerung auf dem Gebiet der Provinz 
zu schützen.

Constatato  che  l’argomento  in  oggetto  è  stato 
trattato  anche dal  Consiglio  di  Amministrazione 
del  Consorzio  dei  Comuni  nella  seduta  del 
22.03.2024, dove i Sindaci e le Sindache presen-
ti, dopo ampia discussione, hanno deciso di  as-
segnare  all’argomento  qui  in  oggetto 
un’importanza politica primaria e prioritaria, a 
tutela di tutta la popolazione presente sul territorio 
provinciale.

In  Hinblick  auf  diese  Beschlussvorlage  werden 
keine Pflichtgutachten gemäß Art. 185 Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018, Nr. 2, abgegeben, da es sich bei ge-
genständlicher  Maßnahme  um  keine  Verwal-
tungsmaßnahme  im  technischen  Sinn,  sondern 
um einen politischen Akt handelt.

In  relazione  alla  presente  deliberazione  non  si 
esprimono i pareri obbligatori ai sensi dell’art. 185 
Codice degli  enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03/05/2018, n. 2, in quanto questo atto non costi-
tuisce provvedimento amm.vo in senso tecnico, 
ma atto politico. 

hinsichtlich der
fachlichen Ordnungsmäßigkeit:

in ordine alla
regolarità tecnico-amministrativa:

Nicht erforderlich – digital signiert von der / dem Verantwort-
lichen des zutreffenden Dienstes mit dem elektronischen Fin-
gerabdruck Nr. ;

Non necessario – firmato tramite firma digitale dal / dalla re-
sponsabile del relativo servizio con impronta digitale n. ;



hinsichtlich der
buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit:

in ordine alla
regolarità contabile:

Nicht erforderlich – digital signiert von der / dem Verantwort-
lichen des zutreffenden Dienstes mit dem elektronischen Fin-
gerabdruck Nr. ;

Non necessario – firmato tramite firma digitale dal / dalla re-
sponsabile del relativo servizio con impronta digitale n. ;

aufgrund:
 des  geltenden  Haushaltsvoranschlages  des 

laufenden Finanzjahres;
 der  Satzung  dieser  Gemeinde,  veröffentlicht 

im  außerordentlichen  Beiblatt  zum Amtsblatt 
Nr. 7 der autonomen Region Trentino - Südti-
rol vom 14.02.2006;

 Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt 
mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2;

visti:
 il  vigente bilancio di previsione dell’anno cor-

rente;
 lo  Statuto  di  questo  Comune,  pubblicato  nel 

supplemento straordinario al Bollettino Ufficia-
le n. 7 della Regione Autonoma Trentino - Alto 
Adige del 14/02/2006;

 Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R. 
del 03/05/2018, n. 2;

beschließt la Giunta comunale

der Gemeindeausschuss delibera

einstimmig bei 5 Anwesenden und Abstimmenden ad unanimità di voti su 5 presenti e votanti

1)  mit diesem Beschluss eine starke politische 
Stellungnahme zum Ausdruck zu bringen, mit 
welcher er sich entschieden gegen jegliche 
Erhöhung der derzeit geltenden Grenzwer-
te (6 V/m) der elektromagnetischen Felder 
ausspricht, und mit der er betont, dass kein 
Grund – weder  technischer,  technologischer, 
wirtschaftlicher Art,  oder  auch nur das einfa-
che Ziel einer Angleichung an höhere Grenz-
werte, die in anderen EU-Ländern bereits gel-
ten – ein Gesundheitsrisiko für die Bevölke-
rung  rechtfertigen  kann,  sowie,  allgemeiner 
betrachtet, ein Risiko für die gesamte Biodi-
versität des Ökosystems (Flora und Fauna) 
begründen darf.

1) di formalizzare, con la presente delibera, una 
forte presa di posizione politica, esprimen-
do la propria decisa opposizione a qualsi-
voglia aumento dei limiti dei campi elettro-
magnetici  ad oggi  vigenti  (pari  ai  6 V/m), 
evidenziando che nessuna ragione – tecnica, 
tecnologica, economica o anche solo di sem-
plice allineamento a dei valori limite superiori 
già vigenti in altri paesi UE – può giustificare 
un rischio di salute per la popolazione, non-
ché, e più in generale, per l’intera biodiversi-
tà (intesa come flora e fauna) dell’ecosistema. 

2) In der Tat ist es ein Grundprinzip des gesam-
ten  geltenden  Rechts-  und  Verfassungssys-
tems,  dass  die  Gesundheit  der  Bürgerinnen/
Bürger  immer  und  ausschließlich  an  erster 
Stelle stehen muss, ohne jegliche Art von Aus-
nahme.

2) È infatti da considerarsi un corollario dell’intero 
sistema giuridico e costituzionale vigente, che 
la salute dei cittadini  va posta sempre e ne-
cessariamente al primo posto, senza eccezio-
ni di alcun tipo. 

3) Der vorliegende politische Appell  erfolgt da-
her auch zum Schutz der öffentlichen Gesund-
heit, zumal eine Anhebung der Grenzwerte für 
die elektromagnetischen Emissionen – in Er-
mangelung nachgewiesener und dokumentier-
ter  medizinisch-wissenschaftlicher  Beweise, 
die  eine  absolute  und  offensichtliche  Unbe-
denklichkeit ausnahmslos belegen – zu unge-
rechtfertigten und inakzeptablen biologischen 
Schadwirkungen  führen  könnte,  unabhängig 
davon, ob es sich nur um geringfügige Folgen 
handelt oder, wie im Fall von Krebserkrankun-
gen,  um eine  Folge  von  sehr  ernstem Aus-
maß.

3) Viene  pertanto  lanciato  il  presente  appello 
politico, anche a tutela della salute pubblica, 
visto che un innalzamento dei limiti di emissio-
ne elettromagnetica – in assenza di compro-
vate e documentate evidenze medico-scientifi-
che,  che  ne  dimostrino  appieno  l’assoluta  e 
palese innocuità – potrebbe comportare effetti 
biologici dannosi ingiustificabili ed inaccettabi-
li,  indipendentemente  se  solo  di  lieve  entità 
oppure,  come nel  caso di  forme tumorali,  di 
entità molto grave.



4) die  Gemeinderäte  in  der  nächsten  Sitzung 
über diese Maßnahme zu informieren.

4) di informare i Consiglieri comunali in occasio-
ne della prossima seduta circa questo provve-
dimento.

5) gegenständlichen  Beschluss  mit  derselben 
Abstimmung im Sinne des Art. 183 des Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol,  genehmigt mit R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 2, für unverzüglich voll-
streckbar zu erklären.

5) di dichiarare, con la medesima votazione, im-
mediatamente eseguibile la presente delibera-
zione ai sensi dell'art. 183 del Codice degli en-
ti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03/05/2018, n. 
2.

Festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den vorliegenden Be-
schluss während des Zeitraumes seiner Veröffentlichung ge-
mäß Art. 183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018, Ein-
wände beim Gemeindeausschuss vorbringen kann (s Art. 7, 
Abs. 1, letzter Satz, Kodex des Verwaltungsprozesses)

Di dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell'art. 183, comma 5 
del Codice degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige L.R. n. 2/2018, può presentare alla Giunta Comu-
nale opposizione alla presente deliberazione entro il periodo 
della sua pubblicazione (v. art. 7, comma 1, ultimo periodo, 
Codice del processo amministrativo)

 



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Bürgermeister - Sindaco Der Sekretär - Il Segretario

  Dr. Martin Ausserdorfer   Dr. Peter Alexander Schönegger

Jeder Bürger kann gegen diesen Beschluss wäh-
rend des Zeitraumes seiner Veröffentlichung ge-
mäß Art. 183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol R.G. Nr. 2/2018, Einspruch beim Gemeinde-
ausschuss  erheben.  Gegen  diesen  Beschluss 
kann außerdem innerhalb von 60 Tagen ab Voll-
streckbarkeit beim Regionalen Verwaltungsgericht 
für  Trentino-Südtirol,  Autonome  Sektion  Bozen, 
Rekurs eingebracht werden. Betrifft der Beschluss 
die Vergabe von öffentlichen Aufträgen für Arbei-
ten, Lieferungen und Dienstleistungen ist die Re-
kursfrist  gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD.  Nr. 
104/2010  (Verwaltungsprozessordnung)  auf  30 
Tage ab Kenntnisnahme reduziert.

Ogni cittadino, ai sensi dell'art. 183, comma 5 del 
Codice degli  enti  locali  della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018,  può presenta-
re entro il periodo di pubblicazione,  opposizione a 
questa deliberazione alla Giunta comunale. Con-
tro questa delibera può essere presentato inoltre 
ricorso al Tribunale Regionale di Giustizia Ammi-
nistrativa per la Regione Trentino-Alto Adige, Se-
zione  autonoma  di  Bolzano,  entro  60  giorni 
dall’esecutività. Se la deliberazione interessa l'affi-
damento di lavori pubblici, servizi e forniture il ter-
mine di ricorso, ai sensi  dell'art.  120, comma 5, 
D.lgs. n. 104/2010 (codice del processo amminis-
trativo),  è  ridotto  a  30  giorni  dalla  conoscenza 
dell'atto.
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